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Xpucmuna I'ABPUJTIOK,
M. [pozcobuu

OCOBJHUBOCTI BIATBOPEHHA
HAIIOHAJIBHO-CHELU®IYHOI IEKCUKH
Y IIEPERVIAJTAX I. KAYAHIOK-CIIEX

Cmamms npucssiuena npoonemi nepexiady peanii pizHoi ceMaHmuyHol npura-
JIedHCHOCMI HiMeybKolo Mo8or. Ha ochogi HimeybkoMoHUX nepeknadie «Euneiou»
1. Komnapescvkozo, «Jlicoeoi nicni» Jleci Yxpainku ma yvacmunu 36ipku «Tpu cmpo-
@u» J1. Ilasnuuka, 30iticnenux 1. Kauanrok-Cnex, po3ensinymo 20106Hi nputiomu iH-
mepnpemayii HayioHANbHO-CneyudiuHoi 1excuxku. Ananiz 30ilUCHeHO WIAXoM NopiG-
HAHHS MeKCMi OPUSIHANLY Ma NepekIady Ha OCHOBI 0BOMOBHUX GUOAHD.

Knrouoei cnoea: nepexnad, peanis, ceManmuyna adek8amHicmy, CemManmuyHuLL
BIONOBIOHUK, AHANLOZIA.

Havrylyuk K. Rendering nationally specific lexicon in interpretations by
Irena Kachanyuk-Spiekh. The article is dedicated to methods of rendering different
semantic groups of realia into German. The basic interpretation techniques in the
interpretation of nationally specific elements have been briefly analyzed based
on the German translations of «Aeneida» by I. Kotlyarevskyi, «Das Waldlied» by
Lesya Ukrainka and collection of poems «Drei Strophen» by D. Pavlychko, done by
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I. Kachanyuk-Spiekh. The analysis has been performed by comparing the original and
translation texts in bilingual editions of the abovementioned works.

Key words: interpretation, realia, semantic adequacy, semantic equivalent,
analogy.

IocranoBka npodaemu. Ipuna Kayanrok-Crex — Bijoma aisiuka ykpa-
iHCchKO1 miacniopu B HimewunHi, Heo(]1s10510T, TOCHIAHULIS-CIABICTKA, Mepe-
KJIaJla4 3 YKpaiHChKO1 Ta HIMEIbKOT MOB. Y i1 TBOpYOMY HaOYyTKY — I1ij1a HU3-
Ka BHCOKOXYIO’)KHIX HIMEIIbKOMOBHHX IHTEPIpPETAIliil TBOPIB YKpPaiHCHKUX
MOETIB Ta MUCHbMEHHUKIB, MPEICTaBHUKIB PI3HUX €MOX B ICTOPIi PO3BUTKY
YKpaiHChKOi Ky/IbTypHu. UuMano 3 nux TBOPIB 3a3ByYaliy BIIEPUIE HIMEIIBKOIO
MOBOIO came 3ycumisamu 1. Kauantox-Criex. i Hanmexars HiMeIbKOMOBHI T1e-
pexnaau TBopiB T. IlleBuenka, I. ®panka, Jleci Ykpainku, I. KomispeBcbko-
ro, b. - I. Antonnua, B. fniBa, I. Kauyposcskoro, JI. [TaBnuuka, I. Cenuk,
B. Cryca, 1. Kanmunng, JI. Koctenko, O. Jlynis, . Kaminenpskoro, b. Cymnu-
ma, H. Bait ta in. 3-mix i1 mepa moO6win CBIT yKpaiHOMOBHI NepeKIagn TBO-
piB 1. T'ere, T. Manna. ITepeknanauka 3iliCHIIA TAKOXK HU3KY MEpeKIIasiB
Ha HIMEIbKY MOBY IICEHHOI JIPUKU CBOTO YOJIOBIKA, 3HaHOro B Himeuuu-
HI Ta YKpaiHi crmiBaka 1 KOMIIO3UTOpa, BUXiams 3 Ykpaiau Cremana Crexa
(1922 - 2009).

AHani3 gociimkedb. CTaHOM Ha CbOTOJ[HI BUBYEHHS MOCTABIICHOI MIPO-
OseMu OOMEXKEHE KUIbKOMa peleH31siMu Ha TBopdi 3700yTku . KauaHrok-
Criex y KOHTEKCT1 YKpaiHChKO-HIMEIbKUX JIITepaTypHux B3aeMuH. Lle — pe-
uensii O. Actad’ea, M. 3umompi, B. Cynuma.

MeTa cTarTi 1ojsirae B aHaii3zi 0COOJMBOCTEH BIITBOPEHHS HAIllIOHAJIb-
HO-criennivnoi tekcuku y nepexianax [. Kauanrok-Crnex. OnHiero 3 xapak-
TEPHUX pHUC TBOPIB, nepekiaaenux [. Kauaniok-Cnex Ha HIMELBKY MOBY, €
iXHS 4iTKa yKpalHChKa CyTHICTh. BoHa mepenana, 30Kkpema, OKpEMUM IL1ac-
TOM JIEKCUYHUX 3aC001B, BIIOMHUX [T/ HA3BOIO «peaii» 4u «HAI[iOHAJbHO-
cnerudiyni oguauii». [. Kadaniok-Crnex cBoiMu nepekiagamMu po3BIHUYE
Mi mpo iXHIO O€3eKBIBaJICHTHICTb, a OTXKE€, HemepekIaaHicTh. [IpunHimn
BIJITBOPEHHSI peajiii HIMEUBKOI MOBOIO Ta 3arajloM CTUJIb MEPEKIIaJauku
MpoaHaIizyeMO Ha MPHUKIaAl TPhOX 1HTEpHpeTalii — moe3ii 31 30ipku «Tpu
ctpopu» JI. IlaBnuuka, apamu-geepii «Jlicoa micus» Jleci Ykpainku Ta
OypneckHo-TpaBecTiiiHoi moemu «Eneina» I. KotnsipeBchkoro.

BuxJjan ocHoBHOro marepiajy. J[BoMOBHA yKpaiHChKO-HIMEIbKa 301pKa
noe3iit «Kusruns €sponu» («Frstin Europas») /1. [Tapnuuka 3’ ssBuacs apy-
koM 2010 poxky B JIpe3neni. Ile — 40 moesiit («Tpu crpodu/Drei Strophen»)
y nepekiani [puan Kauanrok-Crex, 60 moesiii («Hamepctox/Der Fingergut»)
B iHTeprpeTarisx Mukomu 3umompi ta [Bana 3umompi, 11 Bipmris («Ipano-

cio/Gefeilte Worte») y npounrtaunni Houu I'py6epa.
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V¥ mnepexnanax . Kauantok-Cnex moesiit JI. [laBnuuka 30epexeHo He
TUIBKU TEKCTyaJIbHI1 BEJIMYMHHU, KOMITIO3HUIIIMHI €JIEMEHTH, a ¥, 1110 0COOIMBO
BapTiCHE B iHTEpHpeTalii moetTudHoi Gpopmu, — ii Bipmosuid po3mip. Ille ox-
HUM TMPIOPUTETOM MEPEKIA[IAYKU € BIATBOPEHHSI MOBHO-XYJOXKHIX 3aC001B 1
KOHIIENITYaIbHOT OCHOBU 00pa3Hoi cuctemu noesii [1, 402]. Peautii Ta oOpa-
3U-CUMBOJIM BIJITBOPEHI MO-P13HOMY, ITPOTE TaK YW 1HAKIIIE BOHU MPUCYTHI y
TeKcTi nepekiiany. OueBHIHO, Ha TTOYaTKOBOMY €Tarll epeKIaay 3a1HCHEHO
ITMOOKUHM aHaI3 SKICHUX B3a€MO3B’S3KIB KOHTEKCTYaJbHUX €JIEMEHTIB Ta
iXHIX KOHOTAIIi¥, B X011 4Oro 3A1MCHIOEThCS MiA01p aHaIoT1# Ta nepudpasis.
Tak, y moe3ii «Kpyruii cTum psii peasiil ICTOpUYHOTO XapaKTepy 3aMiHEHO
KOHOTATUBHO OJIM3bKUMH BIAMOBITHUKAMH, TPAHCITITEPOBAHUM 3aTUIIIAETHCS
TUIBKM IHpie BigoMe «Hetmane». 11 ananoru 6e3 HagMipHOi MeTadopu-
3allii, «Ha3WBAIOYU Pedi CBOIMM IMEHAMM», HAOIMKAOTh ynuTada (THUM Iade
HIMEI[LbKOMOBHOI'0) JI0 peasliii ChOrOAEHHS 1 MOJaloTh CTBOPCHHMI 00pa3 y
OUIBII BIAKPUTHH, 3pO3YMUINN CIOCIO, SIKUM, BIACHE, 1 € eKCIUTIIIUTHUM Bi-
JTOOpaKEHHSIM OpUTIHAITY:

Boke TpucTa JiT CUIATH MAaX0JIKH, 0CABYJIH,

Maui rerbMaH4YyKH, IIparuyyi 0yJiaBHu,

[ HUIIKOM paasThes, MO0 iX HKYUYKH HE BUYIIH,

Sk OyTH BOJBLHUMU — i He 3paauth Mocksu [4, 186].

Dreihundert Jahre sitzen Stadtdiener, Funktionare,

Kleine Hetmane, und alle dursten nach Autoritat,

Sie beraten heimlich, damit Spitzel nicht horen,

Wie man in Freiheit lebt — und Moskau nicht verréat [4, 187].

[ixaBuii 1 cTuinicTuyHO BunpaBaanuit npuiiom I. Kauantok-Criex oOupae
y mepiii ctpodi moesii «Moe KHUTTS», KOMIICHCYIOUH BTpaTy OJHIET pea-
7ii 1HIIOK0, 100 HE HIBENIOBAaTH CaMy HaIllOHANbHY 1IEWHICTh Bipiia: Moe
ocummst — ye ma eepba oynnasa,l /e s cxoeas noecmancokuii kapaoiu./
Moe orcummst — 6iopooocena oepoicasa... [4, 160] — Mein Leben ist wie eine
hohle Weide,/ Wo ich den Karabiner der Armee versteckte,/ Mein Leben ist
der neue Staat Ukraine... [4, 161], o, 6e3 CyMHIBY, HAJIC)KUTH IO TBOPUHX
3HAX1JIOK MEePeKIaTauKH.

[ITo6 He 3aryOuTH Ba)KJITUBHI CMHUCIIOBUHN €JIEMEHT HAIIOHAIBHOI CTICITH-
¢biku, nepekagadka mojae WOro B TPAHCIITEPOBaHIM OpUTiHATBHIN (opwMi,
a 'y BUHOCIII IT1J] TEKCTOM TJIyMauuTh Horo 3HaYeHHs. Tak 3po0iieHo, Harpu-
kia, y noesii «Con» — Mein Jugendfreund, «Sojka» sein Pseudonym,/ Er
war in der UPA... [4, 181], ne 3HU3y mMomaHO KOPOTKi iCTOPHYHI JOBiJIKH.
[[Inpoko 3acTOCOBYETHCS 1151 TpaKTUKA B Miepekiaal «EHeiu», BIacHe, OpUri-
HaJILHUN BaplaHT SIKO1 3 OISy Ha cielu(iKy JEKCUKOHY TeX 3a0e3reueHui
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KOPOTKHUM TJIOcapieM. 3 mparMaTUYHOI TOYKU 30py KOPOTKUN BHYTPIIIHBO-
TEKCTyaJIbHUN €KCIUTIKATUBHUM €JIEMEHT TaK0oX BaJI0 BUKOPUCTAHO y MOe3il
«Opanra»: y yepxesi Apocnasa [4, 192] — im Dom des Fursten Jaroslaw [4,
193].

Himeupkuit nepeknaa apamu-deepii, npucBsdeHuid 135-i piunuii BiAg
THS Hapo uKeHHs cinaBeTHOT Jlouku [Ipomeres, BuitioB 2006 poky y JIBOBI.
CrutaB HapOJTHUX PO3MOBHUX Ta MMOSTUYHUX 3aC001B MOBJICHHS — 11€ CaMe Te,
10 HaOnukae 10 (QOIBKIOPHUX BUTOKIB 1 BOJHOUYAC BUPI3HIE ApaMmy-Qee-
pito «Jlicora micHs» Jleci YkpaiHKH SIK TBip BUCOKO1 JIITEPATYPHO-XYI0KHBOT
miHHOCTI. [{e# TBip € OMM3BKUI 3a )KaHPOM JI0 Ka3KH, B Ky HaMIITHO BMOH-
TOBaH1 HAPOJH1 KOPEHI, IEPBUHHI MOUYTTS Ta BIIHOCUHH, IO TaK UM 1HAKILIE,
MOKJIMBO, B JISIIO BIJIMIHHOMY BUIJISI/II, TIPOTE XapaKTePH1 KOXKHIN HApOIHIN
CHUJIbHOTI. TOMy OCHOBHUM 3aBIaHHSM IS MEpeKiIajadya cTae BiIHANACHHS
B MOBI-pEIENTOPl aHAJOTIYHUX 32 CBOIM CEMaHTHYHUM HAIIOBHEHHSAM 3aCO-
O1B BIJTBOPEHHS, AKI € CBITUEHHSM HApPOIHUX, (DOIBKIOPHUX BUTOKIB IO-
€THKH, CIILHOCTI CBITOIJISIIB IBOX HAPOAIB HA OCHOB1 Mi(hOJIOTIYHHX Ta pe-
JITIMHUX YSBIEHB, 110 TNIMOOKO BKOPIHUIIMCS Y MOBI Ta CUCTEM1 00pasiB, 1 sKi
€ JKEPEJIOM CTaluX BHUpasiB, dpaseosorii, moOyToBuX peanii 1 T.1. Tum-to
1 HIMEI[bKUI YKTa4 HE MOBUHEH MAaTH BEJIUMKUX TPYIHOIIIB, 060 X04 ICHYIOTh
PI3HOTHIIHI BIIMIHHOCTI Ha PiBHI MOBH, Ta BOHH, 3 JJOITIOMOTOIO JI0CBITYE€HO-
ro MepeKiaaaya, BIIUyTHO 3MIAJKYIOThCS Ha PIBHI IHTYITUBHO-CBITOTIISTHUX
acoIiariu.

CTOCOBHO JICKCHKO-CTHJIICTUYHUX BUPAKAIBHUX OJIMHHUIIG. Y TIEPIILY Uep-
Iy IOMITHUM € BUKOPUCTAHHS 3aCTAPUINX Ta MOSTUYHUX (HOPM 3 HIMEIILKOTO
JIEKCUKOHY JJIsI KPaI[oro i MpaBauBIIIOTO XyI0KHKOTO BIITBOPEHHS HAPO/I-
Horo nooyTy: Oheim [5, 41], Greis [5, 43], Gewand [5, 41]; na ocHoBi J10-
THYHUX Mi(OJOTIYHUX YSABJICHB BJAJIO MEPEKIAICHO HA3BU Ka3KOBUX 1CTOT
— Waldschrat [5, 43], Wassermann [5, 49], Flattergeist [5, 49] ta in., Toai K
nexkceMmy Maegka, a TOJTOBHO CEMY JIEMOHIYHOI ICTOTU CYTO CJIOB’ THCHKOTO T0-
XOJ[KEHHS B 1i OCHOBI, BIITBOPEHO 3 JOMIOMOTOIO TpaHCIITepallii.

I. Kaganrok-Criex moOupae moBHI 00 4aCTKOBI aHAJIOTIi 10 peariii (repe-
Ba)KHO y3araJibHeHi 4d B TIapi 3 JICCKPUIITUBHUM EIIEMEHTOM): K108Hs (Manuil
amipeyw) [5, 40] — ein Kleiner Korb [5, 41], 3 auka kowine (mop6a) [5, 40]
— eine aus Bast geflochtene Tasche [5, 41], xypinws [5, 58] — ein Haus [5, 59],
nocmonu [5, 40] — Bastschuhe [5, 41]; Bugo3MiHeHUX MOSTHYHUX (pa3eosio-
T'YHUX 3BOPOTIB-3a0000HIB : de xpecm nokiacmu, 0e ocuxy eoumu, oe npo-
cmo mpuui nmonymu... [5, 42] — wo ein Kreuz legen, wo die Espe pflanzen,
und wo es reicht, einmal drei Mal zu spucken [5, 43], om-om 303yavka ...
mo0sm oomipsmume nima [5, 46] — bald wird der Kuckuck ... den Menschen
ihre Jahre zahlen [5, 47] (mopiBHS#MO 3 HIMEIIBKOI HAPOIHOK MPUKA3KOIO
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«Kuckuck, Kuckuck, sag mir doch: Wie viel Jahre hab’ ich noch?»), po3mos-
HuX cioBodopM no-naceku [5, 50] — wie bei uns [5, 51], no-mymewnvomy [5,
58] — auf eure Art [5, 59] Ta in.

[lepmmii moBHu#M HimerbkoMOBHUN mepeknan «Eneinm» 1. Kotmspes-
cekoro, 3aiicHenuit 1. Kauantok-Cnex, Bugano B 2003 p. B Mrionxeni. Jlo
IIHOTO Yacy HiIMEILKOIO MOBOIO iCHYBasIO TiTbKH 12 cTpod meproi yacTuHU B
inTepnperanii O. ['pumas. bararorpanHicTs IbOTO TBOPY, K 1 Or0 iHTEpIIpe-
Talli, He OCATHYTH MOBEPXOBUM aHaII30M, TOMY HalJoLIbHILIE Oyae mpo-
IUTYBAaTH CJIOBAa CaMoOi IepeKiIagauku, B sSIKMX BU3HAYAETHCS i1 0COOUCTHI
TBOPYMH MIAXIJ Ta MOTISI HA IO poOOTY. «Y TepeKiaii JOTPUMaHO BIpIIO-
BOT'O PO3MIpY, ITPOTE sI CB1JIOMO BIIMOBHJIACS BiJl pUMH, 11100 BUTPATH OLIbIIIE
cBoOO/IHM 1 IKOMOTa ONMK4e JOTPUMYBATHCh OpUriHaiy. OqHaK 1€ KOIHUM
YUHOM He mnepeadadae JTOCIIBHOTO Tepekiaay. biau3bKiCTh A0 OpuUTIHATY
O3Hauya€ BIATBOPUTH atMocdepy TBOPY 1 30eperTu 3arajibHe BpakKeHHsI, SIKe
NUCBMEHHUK XO4Y€ MepelaTu uuTady, B iHo3eMH1i MoBi. HeoOxiqHO 3HaTH
BIJITOBIIHUKK 1JIs1 00pa3iB, MOPIBHSIHL 1 MOBHHUX 3BOpOTIB [3, 240-241]».
Tak, nmepexnan «EHEiqu» — MiAPSAIKOBUMN, MPOTE, BHOIp HA KOPUCTh HEPHU-
MOBAHOTO BipIlia 3pO0JIEHO OCMUCIEHO, a/DKE Y TaAKOMY CHKETHO Hacuye-
HOMY TBOpI, Ik oema KomisipeBcbKOro, METpuka 3Ha4HOK MIPOIO JTUKTYE
B3a€MO3B 30K BHYTPIIIHBO TEKCTYaJIbHUX €JIEMEHTIB, OB’ SI3aHUX MIXK CO-
0010 y3ycOM YKpaiHCBhKOi MOBH, a BIIMOBHUBIINCH BiJ HEi, CIpaB/i OTpUMa-
HO OUIbILTy CBOOOAY Ta THYYKICTh FPAMATUYHUX Ta JIEKCUUHUX HIMELBKUX
KOHCTpyKIIiH. Ile, Oe33anepedHo, 103BOIs€ TTOBHIIIE 30€perTu pi3HOMAHITTS
TBOpYOTO apceHary KoTisipeBchKoro.

OnuH 3 HalOaMCKy4iuX MOMEHTIB y po0OoTi I. Kauantok-Criex Han pea-
nismu B «EHEini» € npyruit 6eHKkeT TposHIlB y JlaTuHa, emizof, Sskuil 3a3HaB
HE3HAUYHUX SKICHUX TpaHchopmMarlliil y mporeci nepeknany. He BrpadeHo Ty
MPAKTUYHO KOJHOT Ha3BU. Tpeda BimaTH HaJle)KHE MEePeKIaaadIl, o BOHA
HaMaraeTbcsi MaKCUMaJIbHO BIATBOPUTH HE TIIbKU PI3HOMAHITTS peaiii, a it
MOCJIIJIOBHICTD MOSIBY iX y TeKCT1. Ha3Bu cTpaB 30€peXeHO Y TOMY K MOPS/I-
KY, IK 1 B OpUTiHAJI — TOOTO SIK BOHM 32 HAPOAHUMH TPATHUIIISIMU TOJABATHCh
Ha CTLJ — 3aKycCKa, Meplli, APyri CTpaBU, M CHE, a TOJl KKPOXHalb, KU
i19Th TAaHU» Ha JIECEepT:

... inu OyOnMKH, KaB’sp;

ByB 60pi1 10 mimyHApiB 3 Oypskami,
A B 1011111 TOTPYX 3 raJTylIKaMu,
[ToTiM 10 COKY KarutyHH,

3 oTpiOku Oaba-mapnaHuHa,
Ileyena 3 yacCHMKOM CBHUHHUHA,
KpoxHamb, sikuit igate nanu [2,134].
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... aRen Kaviar mit Brot

Braten vom Fleisch und Borschtsch mit Rlben,
KI6chen mit Briihe fein gekocht,

Sowie im Saft geschmorte Hanchen

Und auch Pasteten aller Art

Schweinbraten gab’s mit KnoblauchsoRe

Und Creme, wie es die Herrschaft mag [3,107].

OnucoBo-y3arajibHeHO NEPEKIAJECHO Ti HA3BH, Kl MEPECiYHOMY YHUTa-
YeBl HE JAl0Th YSABIICHHS MPO MOHSTTS, IO KPUEThCS 3a Ha3Borw. [lpu me-
pekiazl peaniid Horo mparMaTH4Ha LUTb BUMAarae Toro, mo0 Haroioc Oyino
nepeHeceHo 3 rpagiyHoi opMHU Ha CEMAaHTHUHY CTPYKTYDPY, 1 BKE ITPH MOIIY-
Ky BIIMOBIAHOCTI Ha CEMAaHTUYHOMY PiBH1 BiIOYBA€ThCS B3a€EMOJISI TEKCTY
OpuriHally Ta MeTH. ToMy KOJM MOCTAa€ MUTAaHHA MEPEeKIaay «HE3BUUHHX»
HAa3B CTPaB, HAHONTUMAJBHIIIUM BAapIaHTOM € IOSICHUTH» CTPaBy, il CIO-
c106 mpurotyBaHHs B KOpOTKii ¢opmi. Tak, ¢ppaza «byB Oopir 1o mmnyHapis
3 Oypsikamm» monano sik «Braten vom Fleisch und Borschtsch mit Ruben».
O4eBUAHO, B MEepEKIal 3a/1s1 30epeKeHHS TIEBHOT PUTMOMENIOUKH PO3Mi-
IICHHS €JIEMEHTIB JIEIIO 1HIIe, aJpKe TPaJAULIMHO Ha3Ba CTPABU 3BYUUTH SIK
«IITYHAP1 3 OypsikaMu», MPOTE 1€ HE CIIOTBOPIOE 3MICTy. Branuii BimoBiI-
HUK TepeKiajiadyka BITHAXOIUTh JIJI TaKOi JIaBHbOI YKPATHCHKOI CTpaBH, SIK
«Oaba-1apnaHuHa», 3aMiHIOIOUH 11 Ha JlekceMy «Pasteten» — «mamreTun», 1o
JIOCUTh TOYHO Mepeaae 3MicT, 00 X0u B Iviocapii 3ayBa)K€HO, 1110 OCHOBI ii
Oyrna pu0a, 1HIII1 JPKEpea MoJalTh, 110 TOTyBajlacs BOHA TAKOX 3 PI3HUX BU-
IiB M’sica Ta nTHii, Tomy atpulyT «aller Art» € nopeunnm.

Oxkpim TpaHciiTepalii Ta y3araabHeHO-omucoBoro metony, I. Kauantok-
Crnex 3acTocoBye y mepekiaal 1 Meton «HocTpudikarii». Hanpuknan, ce-
pen HalllOHATBHUX HA3B HAIOIB HalJacTime QIrypyrTh JIGKCEMH «TOPIJIKa»,
«Opara», «cuByXa», Kl y HIMELIbKOMOBHOMY MepeKJIaJi MaloTh JBa Tpau-
iiiiHi Bignosigauku — «Wodka» ta «Schnaps». [lepuuii, 31e611b1110T0, T10-
3HAYa€ Halik K TPaAUIIMHUN €JIeMEHT 3acTi/UIsA, a APYrdid 4acTo BXKHUBa-
€ThCS 1€ ¥ y CKJIaJl JNECKPUNTHBHOI mepudpasu, Koau Tpeda BiIATBOPUTU
pi3HI TaTYHKU HAIOK YK PI3HOMAHITHI HACTOSHKY, HapUKiIaL: SChnaps aus
Beeren [3, 108] — criyiibHU# BiIMOBIIHUK JIJIS JIGKCEM «CHUKH3Ka» 1 «jaepe-
HiBKa», Anisschnaps [3, 219] — ranycua, Honigschnaps [3, 11] — Bapenyxa
TOILIO.

BucHoBku. Bu3HauuBIIM IHTEPIIPETALIO TOSTUYHOI (POPMU TTPIOPUTET-
Horo Jiyisa cebe, I. Kauantok-Crex cTaBUTh 32 METY JOTPUMAHHS CeMaHTHY-
HOT aJIeKBAaTHOCTI MEPEeKIaay OPUTIHATIOB] Ta BIATBOPEHHSI KYJIBTYPHO-ECTE-
TUYHOTO TOJIsI XyA0KHBOTO TBOPY. L1 1Ba acnexkT nependayaroTh, 30KpemMa,
HaJIe)KHE KUIbKICHE Ta SIKICHE MOJAaHHS peaniid y mepekinaai. B apcenani
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NepeKIalauky — pi3Hi MepeKIaaabki METOAM: Bl TpaHCIITEpaIllii 10 TpaH-
CIO3HIIIT Ha KOHOTAaTUBHOMY PiBHI (piBHOBara/HocTpudikallis), Bij y3araib-
HEHO-TIPHOIN3HOTO JI0 OMMHUCOBOTO. 31T SKOMOTAa TOYHIMIOTO Ta MTOBHIIIOTO
BIJITBOPEHHSI YKPATHCHKUX pealliii HIMEI[bKOIO MOBOIO MEpeKIagauKka 3a/1110€
BC1 MOBHI1 PeCYpCH, SIK JIEKCUKO-CEMAaHTH4HI, TaK 1 MOPQOJIOTIUHI Ta CHHTaK-
CHYHI.
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